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Σύναξις πάντων τῶν ἐν Κρήτῃ διαλαμψάντων Ἁγίων   

 
+Ἀπολυτίκιον.. Modo 1° 

Sellada la piedra por los judíos y mientras los soldados custodiaban tu Cuerpo inmaculado, resucitaste al tercer día, 

Salvador, regalándole la vida al mundo; por eso las Potestades  celestiales te clamaban, ¡oh! Dador de vida: Gloria a tu 

Resurrección Cristo; gloria a tu Reino; gloria a tu providencia, ¡oh! único filántropo.  

Kondakion. Modo 2° 
Protección de los Cristianos invulnerable, intermediación ante el Creador inamovible, no desoigas las voces de 

súplicas de los pecadores; más anticípate, como bondadosa, a nuestra ayuda, que con fe te clamamos: Apresúrate en 

intercesiones y acude pronto en súplicas; ¡oh! Madre de Dios, que proteges a quienes te honran. 
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Ἀπόστολος τοῦ Εὐαγγελιστοu 

Apóstol del Evangelista 
 
 
 
 

 

EL PROKÍMENON 
 

Que Tu Amor, Señor, nos acompañe. 

 

Stijo: ¡Aclamad con júbilo, justos, al Señor!. 

 

 

Lectura de la Epístola del Apóstol Pablo a los Gálatas 
[Gálatas 3: 23 - 4: 5] 

 

Hermanos, Antes de que llegara la fe, estábamos encerrados bajo la vigilancia de la 

ley, en espera de la fe que debía manifestarse. De manera que la ley fue nuestro 

pedagogo hasta Cristo, para ser justificados por la fe. Mas, una vez llegada la fe, ya 

no estamos bajo el pedagogo. Pues todos sois hijos de Dios por la fe en Cristo Jesús. 

Los que os habéis bautizado en Cristo os habéis revestido de Cristo: ya no hay judío 

ni griego; ni esclavo ni libre; ni hombre ni mujer, ya que todos vosotros sois uno en 

Cristo Jesús. Y si sois de Cristo, ya sois descendencia de Abrahán, herederos según 

la promesa. Pues digo yo: Mientras el heredero es menor de edad, en nada se 

diferencia de un esclavo, con ser dueño de todo; sino que está bajo tutores y admi-

nistradores hasta el tiempo fijado por el padre. De igual manera, también nosotros, 

mientras éramos menores de edad, éramos esclavos de los elementos del mundo. 

Pero, al llegar la plenitud de los tiempos, envió Dios a su Hijo, nacido de mujer, 

nacido bajo la ley, para rescatar a los que se hallaban bajo la ley, y para que reci-

biéramos la condición de hijos. 

 
 

Aleluya (3) 

 
 
 
 
 
 



᾽Απόστολος  

Προκείμενον ἦχος α’. 
 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ’ ἡμᾶς. 

 
Στίχ.  Ἀγαλλιᾶσθε,δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ. 

 

 

Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ Ἀνάγνωσμα . 
(Γαλ. γ´ 23–29, δ´1-5) 

 

Ἀδελφοί, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα συγκλειόμενοι εἰς 

τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν 

γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν· ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως 

οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν 

Χριστῷ ᾽Ιησοῦ. Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε· οὐκ ἔνι 

᾽Ιουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· 

πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ ᾽Ιησοῦ. Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ 

᾽Αβραὰμ σπέρμα ἐστέ, κατ᾽ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 

ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ 

ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. Οὕτως καὶ 

ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι· ὅτε δὲ 

ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον 

ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν 
υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 
 

 
Ἀλληλούϊα (γ’)  

 

 



 
 

Τὸ Εὐαγγέλιον 
Evangelio Dominical 

 
 

 

Lectura del Santo Evangelio según Mateo 
[4: 18 - 23] 

 
En aquel tiempo, caminando Jesús por la ribera del mar de Galilea vio a dos 

hermanos, Simón, llamado Pedro, y su hermano Andrés, echando la red en el mar, 

pues eran pescadores, y les dice: “Venid conmigo, y os haré pescadores de 

hombres.” Y ellos al instante, dejando las redes, le siguieron. Caminando adelante, 

vio a otros dos hermanos, Santiago el de Zebedeo y su hermano Juan, que estaban 

en la barca con su padre Zebedeo arreglando sus redes; y los llamó. Y ellos al 

instante, dejando la barca y a su padre, le siguieron. Recorría Jesús toda Galilea, 

enseñando en sus sinagogas, proclamando la Buena Nueva del Reino y curando 

toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo. 
 

Gloria a Ti Señor (2) 

 
 

Εὐαγγέλιον (Ματθ. δ´ 18-23). 
Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, περιπατῶν ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδε 

δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾽Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 

βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. Καὶ λέγει αὐτοῖς, 

Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ 

δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, 

᾽Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾽Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 

Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς, αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν· καὶ ἐκάλεσεν 

αὐτούς. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν 

αὐτῷ. Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 

αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 

καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 
 

Δόξα Σοι Κύριε, δόξα Σοι.     

 


